General Vocabulary

(This vocabulary contains all the words that are contained in the vocabu-

laries of the individual lessons.)

&3, akka
Slelpte) amgadi
eI0NRONTTY  amgadiyavaru
©N,TOTRO agnimamdala
SRS ajfiana
een adige

& ssaa anna
Elatvr) athava
eIT adu

T DT adhyapaka
@7, anna
@ﬁ?’ved apasmara
%, appa

T 0D abhipraya
Sy amma
T aralu
Elata artha
©e0 almari
I alli
933800 avatara
eIT avanu
eIT3IT avaru
WD avalu

R avu

elder sister

store, shop
shopkeeper

circle of fire
ignorance
cooking

elder brother

or

that

teacher

rice (cooked)
(name of a demon)
father

opinion

mother

to bloom, blossom
meaning

closet

there

incarnation of a god
he

they (persons)

she

they (non-persons)
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astu
asahya
akasa
aga
dgu
adu
ddare
aphisu
ayitu
arogya
ase
idiya
idu
ityadi
idu

ide
innomdu
ili

illi
ivattu
ivara
ivaru
ista

ili

iga
igalii
umtagu

umtumadu

that much
intolerable, disgusting
sky

then, that time

to become, occur

to play

but

office

all right, okay
health

desire, wish

entire

to place, put

etc.

this

it is, it exists
another

mouse, rat

here

today

his / her (honorific)
he / she (honorific)
liked, appreciated
to descend, go down
now

also now

to arise, originate

to create
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Iptctel uttara north

OTOINT, upayukta useful

N uli to remain

WE3 iita (cooked) meal

NRTD iiru place, village, town, ‘native
place’, city

NOTT emdare i.e., that is to say

NT? eradu two

oS ele leaf

NI elli where?

NSfela ellimda from where?

DT eke why?

NBZ0TT ekemdare because

QW enu what?

Sela) aidu five

WR odati mistress, owner

20T omdu one

%W, omme once

01 %0) oratu coarseness

2T odu to run

20T odu to read

TSt ausadhi medicine

ke kattada building

33, katte mount

33 kade side, direction

35@% kannu eye

33 kathe story

1) kadi to steal

TR) kappu black
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50@%&363 kampyiitaru computer

33 kare to call

) kali to learn

CE kasta difficult

TN kagada paper

BT kadu forest

TOLIAD kanisu to be seen, appear
OO kapadu to protect, guard
T kapi coffee

To kaphi coffee

pleta) karana cause, reason
T karu car

ToD kalu leg, foot

3833 kitaki window

ed kivi ear

FDEDOW kutumba family

0 kuri sheep

BUE kurci chair

TR kiisu baby

383, ketta bad

33 kere tank, water reservoir
3O kelavu some

ORI, kelavomme sometimes

3OX kelasa work

Beed kelu to ask, to hear

% kai hand, arm
ééojae‘;{ kaiyalli ‘in the hand’, with, near

BRW kodu to give
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korate
kollu
kone
kopa
kolu
krira

klista

ksame
ksetra

khusi
gamgadhara
gamda
gamdasu
gadi
gadipradésa
gaddala
gida

gilasu

guri

guru

gurutu
guruvara
gottu

gode

gova

gramtha

gramthapalaka

gramthalaya

defect, shortcoming

to buy

room, chamber

anger
stick
cruel

complicated

excuse me, sorry

forgiveness

place of pilgrimage

joy

‘bearer of the Ganges’, Siva

husband
man

border
border area
noise

plant

glass

goal

teacher

mark, characteristic

Thursday
knowledge
wall

Goa

book, volume

librarian

library

317
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cakravarti emperor

camdrasékhara ‘who has the moon on his
crest’, Siva

camaca spoon
caha tea

cali cold

caku knife

cape mat

cavi key

cikka small

cimtaka thinker

citra picture

cila bag, purse
cennagi nicely, finely
jagattu world

jaga place, space, spot
jasti too much, excessively
jigi to jump

jotege together with
joru force, forcefulness
jAana knowledge

tyaksi taxi

tytibulaitu tubelight

taksana immediately
tamgi younger sister
tagollu to take

tatte plate

tamd- past stem of taru
tamde father
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General Vocabulary 319

tamma
taru

tale
talenovu
tamdava
timgalu
tinnu
tira
tirthamkara
tivra
tumba
tulasi
todaku
tomdare
dayavittu

darsana

divasa
dipa

ditra
devasthana
devi

desa

désa-videsagalimda

dodda
nakk-

nagu
namjumda

younger brother

to bring

head

headache

(name of Siva’s dance)
month

eat

coast

(holiest person in Jainism)
severe, intense

very, much, many
Indian basil

problem

trouble

please

seeing, sight, ritual viewing of
an object of reverence

every day
lamp
distance
temple
goddess
country, land

from within the country as
well as from abroad

big, large
(past stem of nagu)
to laugh

‘who drank poison’
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nade
nanna
namma
nayi
nalku
nasa
nale
nighamtu
nija
nijavagi
nimt-
nidde / nidre
nimma
niru

nili
nrtya
nemta
nenne
neralu
nela
nona
nodu
novu

pamce

patt-
pamdita
padu
patni

to walk, to happen
my

our

dog

four

destruction, ruin
tomorrow
dictionary

real, true

really, truly

(past stem of nillu)
sleep

your (honorific)
water

blue

dance

(blood-) relative
yesterday

shade, shadow
floor

fly

to watch, look at
pain

(traditional men’s dress:
‘dhoti”)

(past stem of padu)
scholar

to suffer, experience, undergo

wife
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General Vocabulary 321

patra
patrike
padartha
parava
parvata
pavada
pavitra
patha
puta
purohita
pustaka
pujarha
pujisu
pije
pennu
pensilu
pyam
prakata
pradaksine
pradésa
prayatna
prasne
prana
phorenar
phorku
banni
bayd-
bayyu

letter

magazine

thing

worry

mountain

miracle

pure, holy

lesson

page (of book etc.)
priest

book

worthy of worship
to worship

ritual of worship
ballpoint pen
pencil

pair of trousers
published, public
circumambulation
region, area
attempt

question

life, life force
foreigner

fork

please come

(past stem of bayyu)

to abuse, scold
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barali
baru
bare
balakade
bassu
bahala
balasu
bali
bagilu
balu
bale
bili
bidi
bilu
butti
buddhi

budhavara
bemki
betta
bemdekayi
belaku
beligge
bele

beku

bega / bégane
béeda

bere

beli
bhakta

I should come

to come

to write

right (side)

bus (vehicle)

much, many, very

to use

near

door

to live

banana tree

white

street

to fall

basket

intelligence
Wednesday

fire

hill, mountain

okra, ‘ladies’ fingers’
light

in the morning

to grow

is wanted / required / needed
soon, fast, quickly

is not wanted / not required
other, something else
fence

devotee, follower
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bhakti
bhasma
bhagavahisu
bhara
bharatiya
maga
mamgalavara
magalu
magu
majjige
matha

mattu
madhya
Madhvacarya
manusya
mane
maneyavaru
mara
malagu
mallikarjuna
mahatva
mabhile

male

madu
matanadu
matu

matra

male

devotion

ash

to participate
weight

Indian

son

Tuesday

daughter

child

buttermilk
monastery

and

middle

(name of a philosopher)
human, person
house

spouse

tree

to lie down, sleep
‘white like jasmine’
greatness, importance
lady

rain

to do, make

to speak

word, utterance
only

garland
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mava
mamsa
militari

militari hotalu

mukhya
mugi
mugisu
mumcitavagi
mumdina
muduki
magu
miuru
milrti
meéju
menabatti
maidana
modalaneya
modalu
moda
yaru
yava
yavaga
yavagalii
yuga
yuvati
yocane
rathabidi

ravivara

uncle
meat
military

non-vegetarian restaurant

something important
to end (intr.)

to end, finish (trans.)
beforehand, earlier
next

old woman

nose

three

icon, statue

table

candle

lawn, field

first

firstly, in the beginning
cloud

who?

which?

when?

always

era

young woman
thought

Temple Street
Sunday
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General Vocabulary

raste
raksasa
raja
riksa
riti
riupa
rekhe
raita
labha
lumgi

lekhaki
varsa
vakya
vapasu
vasa
vasasthala
vicitra
vidésa
vidyarthi
vidyarthini
vidhave

vibhiiti

vimana
vimananildana
visesa
visesavada

visaya

road
demon
king
rikshaw
style, kind
form
stripe, line

farmer

profit, advantage

325

(traditional men’s dress: long

loincloth)

writer (feminine)

year
sentence
back, returned

living, dwelling

place of residence

strange, odd
foreign country

[male] student

[female] student

widow

holy ash as used by the
devotees of Siva

airplane

airport

something special

special

matter, thing, topic
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vaisnava

vaisnavadharma

Sakti
Satamana
Sanivara
Sabda
Siksaka
Siva
Sivabhakta
Sukravara
samkeéta
sagani
samgita
samtosa
samtosa
satya
sampattu
sampraddya
samdacara
samadhi
samudra
sammelana
sari
samsthe
sahdya
saku
samketika

sadhya

devotee of Visnu, Visnuite

Visnuism

energy, power

century (100 years)

Saturday
word

teacher
(name of god)
devotee of Siva
Friday
symbol
cow dung

music

joy
joy

truth
wealth
tradition
news
tomb

sea, ocean

conference

okay, all right, correct

institute
help

it is enough
symbolic

possible
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samanugalu
samanya
saladu

sigu
siddhapurusa
sinima

sire

suttu
sumdara
suddi
summane
sulabha
sustu
stitkesu
surya
sogasu
somavara

somasekhara

saubhagya
stri
snéhita
snéhite
spasta
svabhava
svalpa
hakki

things, belongings
ordinary

it is not enough

to be obtained, to be met
religiously liberated person
movie theatre

(traditional ladies’ dress:
‘sari’)

(gerund of sudu)
beautiful

news, message

just like that, quietly
easy

tiredness, fatigue
suitcase

sun

grace, elegance, beauty
Monday

‘who has the moon on his
crest’, Siva

well-being

woman

friend (male)

friend (female)

clear

nature, character

a bit, a little

bird
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T, haccu to smear, apply
+10) hana money

oot} hane forehead

58@% hannu fruit

&0 hattira near

T, hattu to climb; to begin
PRTORTNOD  hadimiiraneya thirteenth

2O halavu many

TR hasu cow

TMOTT hagadare in that case, if that is so
TOT hadu song; to sing
ToBOMeT hadugara singer (male)
TOTOMSE hadugarti singer (female)
T haru to fly, jump
T halu milk

3 e hittalu back yard

Gy, hippi hippie

T3 huduga boy

BN hudugi girl

TR husaru healthiness

TR hii flower

TONAD hemgasu woman

B, heccu much, a lot, very
resfelect hemda alcoholic beverage
JTTD hedaru to fear

B3, hemme pride

TR hesaru name

xen hége how?
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Teed helu to say

DRI hode to hit, strike
DRTEF® horat- (past stem of horadu)
BRI horadu to set out, leave for
TR hola field

TREM hogu to go

BRI hotalu restaurant

TOTD haudu yes








